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¢eOpa　de　Tsv6taeva　dans．　Ia　g6nealogie

des　trag6dies　de　la　reine　d’Athbnes

NISHINO　Tsuneo．

　　　　En　1927　’lbvetaeva　a　mis　la　touche　final．　e　a　sa　piece　theatrale　Pheabe，　la　deuxibme　partie，　a　la

8uit・de　la　premiさ・e：肋‘ane，　achevee　en　1924，　d’une　t田・9ie・in。。血plOte・sU・Th686e．　La・P・6te88e

avoue　plus　tard　dans’　la　lettre　du　7　novembre　1930　ti　Yuri　lvask　qu’elle　s’6tait　servie　d’une

adaptation　allemande　pour　enfante　de　Gustav　SChwab　comme　source　de　cette　oeuvre

mythologique．1£hvre　8’iコ嘘itu」e」Piθ56必δ軸9勧・唖～gen　dbβ掘爾曲蝕θηノVterttmz5，　Mais　Tbv6taeva

ntoublie　pas　d’ajouter　dans　la　m6me　lett　we　que　la　souree　en　egt　plus　pr6cis6ment　dans　la　pc　etesse

elle－meme（1）．

　　　　Pour　Ie8　pi壱ce8　th6Atrales　c61δbres　au　8ujet　de　Phらdre　nou8　avon8　cene　d’Euripide（伽ILyte，

au　chlqt廿さme　8昆cle　avant　J68u8・Ch由t）1，　ceUe　de．S6n6que（Phae伽，　auμe血er　8i6cle　apr68

」6sus－Christ）／et　enfin　celle　de　Jean　Racine　（Phidte，　represent6e　pour　la　pre．　mibre　fois　e　n　167D，

avant　oelle　de　lbv6taeva．　ll　serait　inter6ssant　de　companer　ces　pi6ces　pos86dant　le　m6血e　8ujet　du

point　de　vue　deg　intri，gues　et　deg　actions　deg　personnages　pour　r6examiner　e　t　caracdiriser　la　piOce

de　lbv6taeva，　qui　est　jusqu’ici　agsez　s6vbrement　critiqu6e　pour　plusieurg　raisons（2）．

　　　　Voici　les　principaux　e16ments　communs　aux　cinq　oeuvres　ci－dessus　ly　comprise　celle　de

Sehwab）：　Phb・dre，　femme．de　Th6s6．　e，　roi　d’Athbneg，　devient　amoureuse　de　son　beau－fi］s　Hippolyte，

舳de　Th686e』lle・tente・de・le・s6duire，　maiS　HipP・1yte　est　enne血de　ramour；．c’e8t　un　cha8se叫

fidOle　seulement　ala　deesse　viergri　Art6mis．　ll　est　rebelle　ti　Aphrodite，　et　1’amour　que　1ui　ofibe．　la

propre　fbm阻e　de　8011　pうre　lui　fait　parti¢uli6鵡ment　horreur．111a　repou88e．　Dan8．　une　de8

interprCitations，　c’est　Phbdre　qui　se　venge　alors　en　pr6tendant　qu’il　a　voulu　1ui　faire　violence．　Dans

une　autre，　c’est’　la　nburrice　de　celle－ci　qui　accuse　Hippolyt）e　par　fid61ite　fi　sa　maitresse，　Eniin　dans

une　troisibme　version，　Phedre　sur　les　conseils　de　sa　nourrice　et・　avec　le　soutien　de　celle－c’i　aecuse

H：ipPolyte．　Th686e，　pour　punhりce　qu’il　croit　6tre　le　cri顕e　de　son丘沁．，血Plore　le　dieu　de　roc6an　de

chatier　le　coupable．　Alors，　de　la　mer　sort　un　momstre　qui　effraie　les’　chevaux　d’Hippolyte　et　le　corps

du　malheureux，　train6　dans　les　roehers　et　les　broussaill．　es　par　son　attelage　emportx5，　arrose　de　son

gang　la　terre　de　Tti；dene．　ha　pieee　de　Tbv6taeva　aussi　conserve　ces　donn6es一¢i．

　　　　Pour　examine翠de　pr681e8　d雌ire　nce8　de8　mot挽e愈actio．】に8　i血po式an加8　de8　per80nnage8，

nou8　pou88ervo鵬d’une　table　ci－de880u8．　Bien　q．ue　chaque　terme（1～13）d68iglla出口e8皿ot漉et

actions・　dans　cette　table　soit　agsez　simplifi6，　elle　n’en　egt　pag　moins　utile　pour　percevoir　une　pente

ou　tendanee　dan81e　rapport　e雄tre　le86v6鵬me皿t80u　da】as　le　d6roU　lement　de　1’action　de　ehaque

oeuvre，　ce　qui　permet　de　concevoir　1’intention　caract6ristique　de　chaque　auteur．
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　　　　　　　Table　comparative　des　cinq　versions

（P＝Phbdre，　H＝Hippolyte，　N＝　La　Nourrice，　T　：Th6see）

Euripide．　S6nbque　Raeine　Schwab Tsv6taeva

（1）REve　de

la皿6re　d’H

Ine．　x．　］s”　tant， Inexistant． Inexistant． Inexistant， Dans　’ P’Acte

u紘

（2）De’scription

de　la　premibre

rencontme

de　P　avec　H

Inexigtante． Ine】面βtan偽。 Inexigtante． A　Athbnes． Da鵬1’Acte

　　　　　　へ
un，　ap「e8

1e　rdve　de

lam毒red，H：，

（3）Kvale　de　P

tant　sur　le　plan

de　ral窺0町que

sur　le・　plan

materiel

：nexistante． 1nexistante． Arieie，　soロex均一　IneXistante．

わe轟ce　6ta籠t　uロ

des　facteurs　a　，

pousser　P　a　avouer

sa　pagsion　a　H

In．　existante．

（4）／Fausse

nouvelle　de

la　mort　de　T

Inexis・tante． Inexistante． La　nouvelle

encourage’

Net　P．

Inexistante． Inexistante，

（5）lteaction

de　N　aux

confidenees

de　P

TlerTifibe，　mais

cratgnant　le

suicide　de　P，

decide　de　1’aider．

Comme　chez

Euripide．

’Tbmhee，　mais

i　la　nouvelle

fausse　de　la

mort　de　T，

d6cide　d’aider　P．

Se　eharge

d’e鳳

infQrmer　H．

Contente　et

ineite　p　a

avouer　sQn

amourムH．

（6）D6cla醜tion

d’a皿ourde　P

．直H

N　trahit　le

secret　de　R

．Con丘dences直H，

Par　P　elle－

mC皿e

Par　P　eUe・

　　ム
me皿e．

Confidences

de　N査H．

Par　P

　　ム
皿、e皿e．

elle一

（DR6action

．de　Pau　re舳8

d’　H

Ecrit　une

lettxe　ineri－

minant　H

et　se　suicide，

Suivant　le

conseil　de　N

incri皿iロe　H

devant　T．

Suggbre　a　T

queTa6t溢

d6sbonor6．

Com皿e

chez

Euripi（le．

Suicide．
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（8）Ruse　de　N

pour　sauver

1’honneur

de　P

Aucune．　Morte，

P　alaiss6

sur　son　corps

une　tablette

incriminant　H．

Conseille　A　P

d’incriminer

H　devant　T，

en　utilisant

le　glaive　d’H．

Incrimine　H

devant　T，　en

　　utilisant　le

glaive　d’H，avant

Ie　suicide　de　P

Comme
chez

Euripide．

Inc　rimine

H　devant　T

apres

le　suicide．

de　P．

（9）La，　v6rite

d6voi16e　a　T

Par　Art］5mis． Par　P． C．　omme　chez

S6neque，

Par　N．　Par　les　mor－

　　　　　　　　　cea．　ux　de　la

　　　　　　lettre　de　P　a　H．

（10）Ordre　des

mort．s　d’H　et　de　P

et　de．　la　d6couverte

de　la　v6rite　M

P，　V，　H， H，　V，　P． H，　V，　P． P，　V，　H， P，　H，　V．

（11）R6action　de　T

食至ceきla　mort　de．　P

S’aff．lige・． S’a田ige． Pluも6t

content，

S’a価ge S’a価ge．

（12）R6action

de　T　faee　a

la　v6rite

Se　repent

d’avoir　voulu

se　venger　et

se　r6concilie

avec　H．

Se・　repent，

　se　maudit

lui－meme，

rend　justice　a

H　et　d6plore

1’impi6ix5　de　P．

Se　repent

d’avoir　voulu

se　venger，

rend　justice　a

H　et　d6plore

1’impi6te　de　P．

Se　repent，

se　reconcdie

avec　H，　et

r6concdie

H　avec　P．

Fat曲8te．

R6concthe

H　avee　P．

（13）R6action

de　N　face　a

la　v6rit6

Disparait

de　la　scbne

avant　la

d6couverte

del繰v6r重t6．

Disparait

de　lg　scene

avant　la

decouverte

de　la　v6rito．

Maudite　par　P，

se　suicide

avant　la

decouverte

de　la　v6rite，，

C’est　N　qui

d6voile

㎏v6dtゑ．

S’impute

la魚ut£

de　P．

　　　　　En　ce　qui　c。nceme　le・曲ti・ns・nt・e　1・8　tr・iS・pib（2s　pr6c6dente8　d’E面pide，　de　S6neque　et

de　Racine，　on　s’apercoit　qu’on　y　a　consacre　assez　d’6tudes　comparatives，　surtout　pour　ce．　qui　est

des　motifS　que　S6n6que　a　emprunte8　a　Euripide，　ou　bien　de8　travaux　faitS　8ur　Ie8　in血uence8

．d’Euripide　et　6galement　de　S6nさque　8ur　Raci】ne（3）．　Nou8　nou81i皿iton8　donc　p血cip紐ement白

preter　a　ttention　a　ee　qui　nous　gemble　s6parer　la　piece　de　Tsv6taeva　des　trois　pibces　grecque，　latine

et丘anCaise，　dont　la　lecture　n’avait　jama痴6t6　excluse　par　la　po6te88e　ru88e，　car：，　avant　le8　ann6e8
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20，　6poque　a　laquelle　Ttsv6taeva　s’est　attaqu6e　a　cetthe　oeuvre　mythologique，　quelques・　traductio　ns

rusges　d’lilii　mplLyte　d’Euripide　par　1．　Annensky，　E　Z61insky　et　D．　Merejkovsky　6taient　d6j　a　parueg．

Une　traduction　franeaise　de　Phaedra　de　S6nbque　a　efe　publi6e　en　1924．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Contragte　comme　technique　de　1’ironie

　　　Dans　1’Acte　un　de　la　pieoe　de　’［Msvetaeva　on　remarque　tout　d’abord　1’existenee　d’une　unique

sobne　de　la　deseription　faite　par　Hippolyte　de　son　rdve：　le　reve　du　fantome　muet　de　s・a　me’re，

Antiope，　qui　dopne　alors　1’i皿pre88ion　de　voulo元r　le　pr6ve血de　quelque　cho8e，　par　de8　ge8te8　dont

il　ne　peut　saisir　le　s㎝so（terme　1）．　Cette　sc6ne　peut血cileme血t最血e　pep8er日u　lecteur　ou　au

spectateur　a　une　analogie　avec　le　d6but　de　la　piece－Hamlet　de　Shakespeare，　o“　le　fantome　du　pere

de　Haniet　apparait　devant　1ui　pour　1ui　d6voiler　1’aifreux　Becret　de　s．a　famille．　Si，　difirerents　que

soient　les　temp’6raments　des　deux　jeunes　hommes，　il　semble　qu’Hippolyte　de　Tbv6taeva，　comme

宜arnleq　apre8　avoir　vu　le　fant6me　de　son　parent，　mo且tre　uロ。δt6　un　peu皿61anoolique　et　moh鳩

eonfiant　dans　1’avenir．，　Dans　1’Acte　trois，　aprbs　a．　voir　6coute　ce．　que　son　serviteur　raconte　au　gujet

de　la　fin．　de　sa　me．　re，　Ama2x）ne　guerriere，　dans　le　combat　contre　ga　tribu　“pour　qu’Athbnes　soit　A

son　filsr’，　il　dit，

　　　　　　Je　mourrai　sans　enfanta，，

Ce　n’est　pas　la　premibre　fois　que　j’en　suis　triste，

　　（…）

Je　ne　transmet，trai　pas　ma　force，　mes　veines．

Vaine　est　la　foree，　et　sans　force　la　veine！

Nayant　pas　donne　de　bereeau，　je　suis

：La加mbe　e七de血a　m6re　et　de　mon　pOre，　（Acte皿）（4）

On　peut　voir　ici　un　autre　Hippolyte　que　celui　d’Euripi・de，ou　de　S6neque　ou　de　Rac血e，　et　qui

r6f16chit　sur　son　destin　sans　descendance，　degtin　de　celui　qui　se　consacre　ft　la　deesse　vierge，　A　la

dilif6rence　des　trois　classiques，　dans　la　piOce　de　Tsv6taeva，　dans　1’Acte　un　cons　acr6　a　Hippolyte，

rattitude　de　ce　der血er　contra8te　av㏄．celle　de　8e8　a曲qui　1’entOurent　et　chantent　gaimeロt　un

hymne　a　Artemis．　ll　apparait　alors　sur　see　ne　comme　un　jeune　homme　souffirant　de　1’absence　de　sa

m6ff∋d6c6d6e，　oe　qui◎onstitue．　un　para皿61」8me　av㏄1’Acte　deux　co駐8acr6　ti　Phbdre，　da鵬lequel

celle－ei　apparait　auss・i　comrne　une　femme　souffrante，　tortur6e　par　1’amour　qu’elle　porte　a　・son

beau－fils．　Et　la　Bodne・　d’Hippolyte　et　de　son　sewiteur，　citee　plus　haut，　devient　ironique，　d’autant

plus　qu’a　ce　moment，　Phedre，　a　la　suite　de　la　nourrice，　ose　faire　intrusion　dans　la　retraite

d’H：i’ppolyte　p　Iur　tenter　de　le　s6di血e．　Da】ユ8　cette　oeuv■e　6ga1ement，　oomme　da鵬ses　autre8　ceuvres

poetiques，　on　voit　une　preuve　de　la　pr6f6rence　de　’11sv6t－aeva　pour　le　paral．　161isme　et　le　contraste

comme　teehnique　struc．　turelle　de　1’espace　dans　1’oeuvre　ainsi　que　comme　tedhnique　de　division　en
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de　ux　groupes　opposes　par　le　caractere　des　personnages　（5）・，　ce　qui　souvent　r6ussit　ti　faire　entrevoir

au　lecteur　ou　au　spectateur　1’ironie　de　la　vie，　ironie　provoqu6e　par　le　chass6－crois6　desindividus，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　D6viation　du　destin　et　soumission　au　destin

　　　　　L’introduction　dans　la　pilice　de　la　scene　de　la　premibre　re　ncontre　de　Phbdre　avec　Hippolyte

faite　peu　apn｝s　la　des’cription　du　rdve　pr6monitoire　par　ce　dernier，　vers　la　fin　de　1’Acte　un，　est　un

nouveau　proc6d6，　dont　rid6e　e8t　probableme皿t　emprunt6e　au　r6cit　de　Schwab（ter皿e　2）．

R．D．B，Thomson　fait　remarquer　gur　ce　point　que　c’est　quelque　te　rnps　ava．　nt　1’ouverture　du　drame

8elon　Euripide　et　Racine，唱曲pre8que　e皿m6me　temp8　que　1’ouvel加re　du　drame　selQn　S6n6que

et　Tsv6taeva，　que　PhOdre　a　congu　de　1’amour　pour　Hippolyte（6）．　Cependant　e’est　Tbv6taeva　qui，

presque　a　elle　seule，　pr6pare　cette　scbne　impresgionnante　comme　pr61ude　b　leur　tragedie，　Les

deux　personnes　s’y　presentent　d’une　manibre　assez　curieuse　：　“Je　guis　au　service　d’Art6mis”’

（Hippolyte）　et　“Je　suis　au　sewice　d’Aphrodite”　，（Phbdre）．　Chacun　des　deux　personnages　est　trds

conscie　nt　de　son　propre　destin，　mais　avec　le　d6roulement　de　1’action　de　la　piece　de　C［lsv6taeva，　on

voit　que．Phさdre，　pour　ain8i　dire，　d6vie．de　80n　chemin　pr6d68ti且6．11　es．t　d面c皿e　de．trouver　une

raison　convaineante　de　son　suicide．　ll　semble　que　sa　mort　survienne　6trangeme　nt・　trop　t6t．　et　trop

facilement，　sans　que　quelqu’un　soit　mis　e　n　cause，　comme　dans　les　trois　classiques　（terme　O．　Si

elle　avait　voulu　gtre　vraiment　fidble　a　Aphrodite，　elle　aurait　p　u　se　donner　la　mort　apres　avoir

app畑celle　d’Hippolyte　pour　8’u．1血ti　Iui　dan8　rautre　monde，　oomme　ene　le　f田t　chez　S6nさque

aprbs　avoir　・os6　accuser　Th6s6e　d’・avoir　maudit　Hippolyte　（terme　10）．　Ou　bien　elle　aurait　pu　se

sentir　d6chir6e　entre　la　force　de　son　destin　et　sa　conseience　morale　avant　de　se　r6soudre　a　se

suicider，　comme　elle　le　fait　chez　Rac加e．

　　　　On　pourrait　supposer　que；　meme　ehez　Tlsv6taeva，　Phbdre　est　bien　rnanoeuvr6e　par　une　force

surhumaine，　ou　un　de．　stin，　Mais　faire　jouer　leg　personnages　comme　des　marionnettes　n’egt　pas

suflisant　pour　convaincre　le　lecteur　ou　le　spectateur　d’un　quelconque　effet　vraisemblable　d’un

destin　Autrement　dit，　on　ne　peut　sentir　1’existenee　du　d．　estin　dans　un　drame　a　moing　que

1’auteur　n’essaye　d’y　montrer　quelque　lutte　acharn6e　de　1’homme　contre　son　destin．　Asgez

paradoxalement，　dans　la　piece　de　Tbv6taeva，　malgr6　la　d6claLration　de　Phedre　de　sa　fid61ite　ti

Aphrodite　et　les　allusio・ns　rep6t6es　a　1’existence　du　destin　qui　regne　dans　sa　famille，　on　a

l’impression　que　1’h6ro’ine　ge　montre　lib6r6e　du　destin　et　agit　en　toute　independance．　Cette

／impression　de　1’inexsis　te　nce　du　destin　pour　1’h6roine　devient　plus　fortx）　si　1’on　voit　le　cas

d’HipPolj舶，　qUi　engage　deux　luttes　acharn6e8：1’une　coロtre　Aphro（lite，enne血e　de　sa　patronne

Al・te’　miS，　qui　e8t　8ymboh86e　dan880n　refU8　fbrnle1査Ph6dre　implorant　son　amo叫et　rau加e　oontre

Pos6idon，　dont　la　scene　ehez　11sv6taeva　e．gt　d6crite　avec　610quence　non　geulement　par　le　messager

mais　aussi　par　le　choeur　des　amis　d’Hippolyte，

　　　L’hypertrQphi．　e　du　r61e　de　la　nourrice　chez　Tbv6taeva，　compare　a　celui　qu’elle　a　chez　les　autres

auteurs　（termes　5，8　et　13）　est　intentionelle　de　1a　part　de　la　po6tesge　（”．　L’hypertrophie　du　r61e　de
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（7）Tsv6taeva　a　marqu6　dans　son　cahier，“ILe　r61e　de　la　n・uni。e　e8t如5impo畑nt．”Voir・les

　　comme　ntaires　dans；　LlperaeBa，　m　3．　erp　805．

（8）Traduction　par　Moro1，0pcit．，　P．105．　Vbici　le　to】蜘orig血al：

　　　　ルfoab　3aM．aH　1

　　　　Moti　”ocys　1

　　　　　　（・一一）

　　　　Φe江pa一町。？

　　　　C60dnfl　’一’　Bce！

　　　　　　　　　　　　　　　　（1脚eBa，〃置．3，　CTP．．683－684）

（9）　Traduction　par　MoreL　crp．cit，　pp，106－107．　Voici　le　tercte　original：

　　　　　vannon・irToBu　KoHH　H　¢empnH　cyx　一

　　　　　He㎝pyXHK．N　KO3Hbl，　a卿Nti　erYK

　　　　　PoKa．

　　　　　　　　（・”）

　　　　　HbO　¢emPHHost　poxOBofi瓜痂H

　　　　　－6eOHoa　）K。HIIUIUbl　K　6e∂砂㎜凧y－

　　　　　HM夏一HeHaEH㏄L　AΦP◎脚K田

　　　　　K　MHe．　3a　Haiccoca　pa30peHHhlit　caA．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（UBeracBa，　m　3，　cTp．685－686）
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　　Fi’evre　pour　1’6tablissement　du　texte，　Paris，　Librairie　Generale　Francaise，1998．

4．Schwab，　Gu8tav；Die　seh伽sten　Sageρ　des　ldassischen　Altertutns，　Er8ter　Tb且，　Stuttgart，

　　Reclam，1986．

5．UBeTaeBa，　M．apHHa，ψeOIワσ，（；06p．co望．8．　ce．ltl’moncvr，　m．3，．　MocKBa，3切朋。　JIaK，1994．

6．　Tsvetaeva，　Marina　Phedre，　traduit　du　russe　par　Jean・Pierre　Morei．　Arles，　Actes　sud　1991，

　　　　　Note．　s

（1）　Dans　ga　lettre　a　lvask，　Tsv6taeva　ecrit，　“lderogHuKH　Moeti　¢empbi　”一一一　Boo6ine　Bceti　Moeti　MH（1）HKH

　　　－HeMe叫K鑓員nepecKa3　M・随φoB几π鍾・IQ区。田〔㏄TBa　rycTaBa　IH．阻6a　BepHe員（Hcr　o，qHHKH－To騒caMa，　Bo　MHe）．

　　　｝MaTepHa皿bi・PaB・Ho　KaK　MaTepllaJI．bI　EIaPb・AeBH’ubl　Pt　Mo丑。照a－cooTBereTByIQ一点e　cKa3KH　y

　　　Aφ・・ac職．・”H蹴・aC吻。・u…e・uu・m・Max，〃・7（M㏄・聞β朋・・』・・，1995）仰380．

（2）　Pour　c・iter　trois・contemporains　de　Tsvetaeva　Vladislav　Khodassevitch　critique　son　impardonnable　melange

　　　de　n　iveaux　de　langue，　et　Gueorguy　Adamovitch　se　plaint　de　son　manque　de　rigueur　dans　le　・choix　du

　　　vocabulaire，　et　enfm　Vladimir　Nabokov　se　moque　de　son　autosatisfaction　a　prepos　de　ses　metres　poetiques

　　　herrn’e’tiques．Voir　Simon　Karlinsky，　Marina　7Svetaeva　一7he　woman，her　world，and　her　paetry　（Cambridge

　　　UP，　1985）．　V6ronique．　L　ossky　fait　remarquer　des　passages　trop　longs　et　peu　sceniques，　une　absence　de

　　　polyphonie　et　des　fautes　de　goΩt　dans＆ses　expressions　en　les　presen伽t　comme　les　d6fauts　des　pOさmes

　　　｛iramatiques　de　Tsv6taeva．ル血肋α7雪畝αεvα．砺’枷働raine　poe’”que（Malakoff．　Solin，1987）p202．

（3）Nous　nous　limitons　ti　quelque8　ouvrages：R．一C．　Khight，．Rac加e　et、la．Girrice（P曲，　Boivi海，1949）；

　　　Revel　Elliot．ルlythe　e”tige〃de　dUns’8　theatre　de　Racine（＜Situation＞M　19，　Paris，　M血ard，1969＞pp．159－

　　　273；　Charles　D6d6yan，　Rlac’ne　et　sa　Pkedre，　deuxieme　6dition　（Paris，　Societ6　d’6dition

　　　d’enseignement　superieur．，　1978）；　Pierre　Grimal，　son　introduetion　dans　：　Se’n．　’eqtte，　Phtidre，

　　　6．dition，　introduction　et　commentaire　du　meme　auteur　（Paris，　PUF，　1979）．

（4）　Tsv6taeva，　Marina，　Phbd，e，　tr．　aduit　du　russe　par　Jean－Pierre　Morel・　（Arles，　Actes　sud．1991），p．70．　Voici　le

　　　texte　original二

　　　　　　　　　YMpy　6e3JlerHbrM，

　　　　　He　BnepBbze　o　ToM　cKop6mo．

　　　　　　（一・・）

　　　　　C｝甑一一　＊恥1－He・nepenaM

　　　　ハapOM－c朋a．　H　maPOM一照魏a1

　　　　　KOnblbenH　He　AaB，　MOrHJra

　　　　ECMb．　H　MaTePH　H　OTLOt，

　　　　　　　　　　　　　　　　（UBeTaeBa，Cbφρ1ω聖．　e・ceAtu　moMur，摺．3，　M．㏄KBa，3皿Hc　JlaK，1994，｛汀p．664）

（5）On　on　tmuvo　un　exemplo　typique　dans　le　h6ros　mat6rialiste　et　lh6耐ne　id6alis龍dans加Po2me　de’α

　　ノ～〃（1924）．

（6）Thomson，R．　D．B．，　“Tsvetaeva’g　Play　．RTedra　：An　lnterpretation”，715e　Sla　vanic　t．md　East　European

　　Studi－es，　Vol．67，No．3，1989，p，339．

昌x。



la　nourrice　est　plus　6vide　nte　dans　les　scbnes・，　oU　cette　derniere　incrimine　Hippolyte，　que　dans　1es

scbnes，　oU　elle　incite　PhOdre　ti　avouer　son　amour　a　Hippolyte．　Chez　Euripide　（ainsi　que　chez

Schwab，丘d6k∋．　A　plu8ie．ur86gard8　ti　Euripide），1a　nou】rrice　y　est　pratique鵬ent　inactive（ter】α1e　8）．

Et　chez　Senbque　et　Racine，　la　nourrice　n’est　que　la　complice　de　Phbdre　（termeg　7　e　t　8）．　C’es，t

seule　me　nt　chez　’llsve　taeva　que　la　nourriee・　assume　un　r61e　ind6pendant，　celui　d’incriminer

Hippolyte，　sans　que　s　a　maitresse　ne　le　sache（terme　8）．

　　　M幽趣serait　exag6r6　de　consid6rer　la　no岨lice，　ehez　Tsv6taeva，　com1ne　personndication　de

quelque　volont6　ou　agent　d’un　destin　ou　d’une　d6esse．　Dans　la　（lerniere　・scene，　devant　Thes6e，　la

nourrice　tente　de　s’imputer　la　faute　de　Phbdre，　tout　en　r6petant：　“La　tentetion，　c’6tait　moi　！　La

P・・皿e8・e，　c’6月目it・m・i！（．．．）Phさ〔ire，　c’e・t　qu・i？La・maquereUee・伽ut，”（8）・Au｛be。・urs・fi6vreux・et

dereg16　de　la　nourri・ce，　Th6s6e　tepond　calmement（terme　12）・：　“Les　chevaux’d’Hippolyte　et　la

branche　de　Phedre　l　Ne　sont　pa8　des　intrigues　de　viei11e8　femmes，　ma鴻un　oo叩ancieロ1Du

destin．（，．，）　Car　1’amour　fatal　de　Phedre　1－D’une　pauvTe，femme　pour　un　pa　uvre　enfant　一b’　／A　un

no顕：la　haine　d’Aph瞭odite　l　Pour皿oi，　ti　cause　du　jardin　saceag6　de　Naxo8・”（9）：La　nourrice　8e

皿ontre　trop　vulgaire　et　ine」笛cace　dans　8e8　parole8ρomme　dan8　se8　comportement8　pour　Otre

digne　d’Etre　1’instrument　du　destin　ou　de　la　deesse．　Ce　qui　est　6vident　・si　1’on　6voque　1’Adi｝mis

d’Euripide，　qui　apPara1t　deva皿t　Th6s6e　d鵬la．　dernibre　9cOne　pour　1Ui　d6v・虹er　8・lennelle皿ent

t。ute・la・v6rite・et　1’a㏄囎er　du！nanque　de．matur－it6・dont皿a　fait　preuve　en　acceptant，　sans　ver血er，

les　accusatioms　de　Ba　femme　contre　son　Ms，　et　en　le　maudissant　（terme一　9）．　On　Peut　dire　que　la

nourrice，　chez　Tsv6taeva，　comme　Phbdre，　n’a　pas　de　lien　avec　le　destin．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　En　guise　de　conclusion

　　　Dans　Phe，abve　de　’llsv6taeva，　la　te¢hnique　du　contrsste　est　manifeste　tant　sur’　le　plan　de　sa

structure　que　dans　sa　fagon　de　doter　les　personnages　de　caracfere　oppos6，　surtout　e　n　ce　qui

concerne　Phbdre　et　Hippolyte．　tlbv6taeva　introduit　gon　procede　favori　dans　cette　pibce

mythologique　aussi　en　faveur　du　seh6ma　de　1’homme　eaptif　〈du　destin　ou　des　conventions　de　la　vie

d’ici　ba8）et　de　la　fbmme　qui　8’en　est　hb6r6e，　au　pゴx　de　r6hm血at致｝ロpartie】ユe　et　arb血ahe　de8

manifestations　du　destin，　Ainsi，　chez　Tsvetaeva　la　d6couverte　de　la　v6ritf5　se　produit　seulement

aprbs　les　mortg　des／　deux　pTineipaux　personnages　（terme　10），sans　lutteg　int6rieures　de　le　ur　part，

luttes　qui　provoque　nt　de　profonds　effets　dramatiques　chez　les　autres　auteurs　classiques，
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